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▼記述問題の部▼ 
下記の英文を読みアンダーラインが施された部分を日本語に訳してください。 
 
Hereinafter, exemplary embodiments of the present invention will be described in detail 
with reference to the accompanying drawings. However, it will be easily understood by 
those skilled in the art that the accompanying drawings are provided only to more 
easily disclose the contents of the present invention and the scope of the present 
invention is not limited to the scope of the accompanying drawings.  
 
In addition, terms used in the present application are used only to describe specific 
exemplary embodiments, and are not intended to limit the present invention.. In the 
present application, it should be appreciated that terms "including" and "having" are 
intended to designate the existence of constituent elements described in the 
specification or a combination thereof, and do not exclude a possibility of the existence 
or addition of one or more other constituent elements. 
 
回答： 

 
 
 



■選択問題の部■ 
 
問 1.次の英文のそれぞれについて最も近い意味の和訳文を選びなさい。 
（1） 
The members may or may not be integrated. 

 
 

 
（2） 
Turbines used in wind farms for electric power production are usually controlled to 
point into the wind by computer-controlled motors. 

 
（3） 
Exhaust emissions of automotive engines constitute a major source of global warming. 

 
（4） 
A solar cell is a device that converts solar energy into electricity by the photovoltaic 
effect. 

 
 
 
 
 
 



（5） 
A claim should be written to withstand a hostile reading by a third party who would like 
to design around. 

 
 
（6） 
The specification must be enabling. 

 
 
（7） 
Trademark rights may be used to prevent others from using a confusingly similar mark. 

 
 

 
（8） 
A claim must particularly point out and distinctly claim the subject matter. 

 
（9） 
A specification may refer to another patent or readily available publication to help 
understanding. 

 



（10） 
The invention is anticipated by prior art. 

 
 
問 2.次の英文のそれぞれについて明らかに誤った和訳文をひとつ選びなさい。 
（1） 
Even a person skilled in the art would not have easily conceived the invention. 

 

 
（2） 
A claim readable on a known product lacks novelty. 

 
（3） 
The desk has a generally flat top panel. 

 

 
 
（4） 
A greater heat transfer coefficient provides a correspondingly higher effectiveness of 
heat exchanger. 

 

 
 
 



（5） 
One mature industry that is economically sensitive to costs is the heating, ventilation 
and air conditioning (HVAC) industry. 

 

 
（6） 
A copper content less than 1 wt% fails to provide the expected result. 

 

 
（7） 
A beverage can generally has a pull-top tab. 

 
（8） 
As people become more ecology conscious, public expectations for solar panels, which 
use clean energy, increase. 

 
（9） 
The criterion of practical use of electric vehicles is whether they can provide a mobile 
performance equivalent to or more than that of the gasoline vehicles. 

 
 
 
 



（10） 
If all elements of a patent claim cannot be found in any single prior art reference, then 
the claim is considered novel. 

 

 
 
問 3.次の日本文のそれぞれについて最も近い意味の英訳文を選びなさい。 
（1） 
クレームにおいて、製品をそれを作る方法によって定義することは認められている。 

 
（2） 
分子量としては 500.000 乃至 10.000 が望ましいが、そうでなくても良い。 

 

 
 

 
（3） 
産業現場における輸送技術が臨床検査にも導入されてきた。 

 
 
 
 



（4） 
企業は、知財活動に注視し発明の機会を創出するような知財の枠組みを構築すべきである。 

 
（5） 
特許は審査官の審査を経てはじめて発行されるものであり、これには普通２－３年かかる。 

 
 
（6） 
クレームに記載された文言と明細書に記載された文言とは必ずしも同じである必要はない。 

 
（7） 
発明が特許されるためにはそれが新規なものでなければならない。 

 

 
（8） 
著作権は表現形式を保護するものであって記述された内容にまで及ぶものではない。 

 
 
 
 



（9） 
海洋汚染は、川に流れ込む工場の汚染物質にもその原因がある。 

 

 
（10） 
液晶表示装置がいろいろな分野で大量に利用されるようになりつつある。 

 
問 4.次の日本文のそれぞれについて明らかに誤った英訳文を一つ選びなさい。 
（1） 
従来のベビーカーの持つもうひとつの問題は斜面を降る際の制動である。 

 

 
（2） 
優先権証明用の翻訳はできるだけ原文に忠実でなければならない。 

 

 
 
（3） 
自動車のデザインにおいては車内空間を大きくすることがますます求められるようになってきてい

る。 

 



（4） 
最大圧力は気体の温度によって変わり、気体の温度ほどではないが初期圧力によっても変わる。 

 
（5） 
電気モーター駆動の自動車が回生制動を行う場合にはモーターを発電機として使用する。 

 
（6） 
特許、著作権、商標は混同されがちであるが異なるものであり目的も異なる。 

 

 

 
 
（7） 
ハイブリッドカーの開発は、燃費の向上と公害防止のふたつの貢献を果たしてきた。 

 

 

 
 
 
 
 



（8） 
雲は空気中の水蒸気が飽和したときに凝縮してできた細かな水滴の集まりである。 

 
（9） 
ウインドシアとは、小さな距離を隔てた空間の間での風速や風向の差のことである。 

 
 
（10） 
この泡は、従来の曝気技術で用いられているものよりも数桁小さい。 

 

 
 

以上 


